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BJIAJJEHUE ®OHETUYECKON CUCTEMOM SI3bIKA
1 ET'O TIPOU3HOCUTEJILHOU HOPMOM
KAK IIPEJITOCBUIKA ®OPMHPOBAHUS DODOEKTUBHBIX HABBIKOB
CMBICJIOBOT'O BOCITIPUSTUS AHTJIMMCKOM PEUU BUJIMHT BAMU

B crarbe mpencraBiieHbl pe3yibTaThl ayAUTUBHOIO aHAIM3a, HAIPABICHHOIO HA BBISAB-
neHre (OHETUYECKUX TPYAHOCTEH BOCHPUATUS CIIOHTAHHOM aHIVIMHCKOM pedd Ha Clyx
cryaentamu MIJIY Ha HayanpHOM 3Tame OOy4eHHMsS M MO0 OKOHYAHUHM KYpCOB ayJHpPOBAaHHUS
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MHOS3BIYHOM peud, MPaKTUYeCKOH (POHETHKH W MPOCOAUU peud. Bbuto moka3zaHo, 4TO COBEp-
IIEHCTBOBAaHUE (DOHETUYECKMX HABBIKOB, PACIIMPEHUE CIOBApPHOTO 3araca, a TaKkXKe BIaJleHUe
IrPaMMaTUYECKUMHU CTPYKTYypaMU sI3bIKa SBISECTCS HECOMHEHHOM IIPEANOCBUIKOW ITOBBIIICHUS
3(pHEKTUBHOCTH CIYXOBOIO BOCHPUATHS aHIVIMHCKOW peun OunuHreamu. IlomydeHHble qaHHbIE
MOJITBEPKIAIOT BO3ZMOXKHOCTh BBICOKOH CTENEeHHM C(POPMUPOBAHHOCTH MEPUEHTHBHO-APTHKYJIS-
TOpHOW 0a3bl MHOCTPAHHOI'O sI3bIKa y OWJIMHI'BOB NPHU YCIOBHMU CIIELHUAIBHOIO OOY4YEHHUs H,
6oee Toro, MpoheCCUOHATBLHOTO OMbITA MPENOoAaBaHus (HOHETUKU U Ay TUPOBAHUS MHOSI3BIYHON
peun.

Kniouesvie cnoea: OWIMHIBU3M; BOCIPUATHE; PpACIO3HABAHUE;, CIIOHTAHHAS pEub;
(boHeTnuecKue TPYAHOCTH.

E. D. Dolmatova, D. V. Medvedeva
Minsk, Belarus, MSLU

MASTERY OF THE PHONETIC SYSTEM OF A LANGUAGE
AND ITS PRONUNCIATION NORM AS A PREREQUISITE
FOR THE FORMATION OF EFFECTIVE SKILLS OF SEMANTIC
PERCEPTION OF ENGLISH SPEECH BY BILINGUALS

The article presents the results of an auditory analysis aimed at identifying phonetic
difficulties in perceiving spontaneous English speech by ear by MSLU students at the initial
stage and upon completion of their course in listening comprehension, practical phonetics and
speech prosody. It was shown that improving phonetic skills, expanding vocabulary, as well as
mastering the grammatical structures of the language are an undoubted prerequisite for
increasing the effectiveness of auditory perception of English speech by bilinguals. The data
obtained confirmed the possibility of a high degree of formation of the perceptual-articulatory
base of a foreign language in bilinguals, subject to special training and, moreover, professional
experience in teaching phonetics and listening comprehension.

Keywords: bilingualism; perception; recognition; spontaneous speech; phonetic difficulties.

B3aumMogeiicTBue (pOHETHKM W ayAMpOBaHUS — OJIMH M3 Hamboliee SPKUX
PUMEPOB MEXIIPEAMETHBIX CBsI3eil B yueOHOM mpolecce. BMecte ¢ Tem, BOILIO-
LIEHWE CBSI3M HA3BAaHHBIX NWCUUIUIMH B BHUJE UX PEAJbHOIO B3aWMOJCHUCTBUS
TpeOyeT OCMBICIIEHUS Psiia BOIIPOCOB, B UMCJIE KOTOPHIX BOIPOC O poJid pa3doop-
YUBOCTU YCTHOM peuu A ee moHuManus [4; 5; 6]. [Ipu oOyueHun ayaupoBaHUIO
IIPOLIECC NEKOJUPOBAHMA W IOHMMAHUSA PEYM HE BCErAa aHAJIOTMYEH COOTBET-
CTBYIOIIMM BHJAAM JEATEIBHOCTH B €CTECTBEHHOM peuu. C OOHOM CTOPOHBI,
MOHMMAaHHE OOILIEro CoAep)KaHusl TEKCTa, TaK )K€ KaK U psijia CyIIECTBEHHBIX AJis
CMBICJIa JIeTaneil, BO3MOXKHO, KaK H3BECTHO, MPH JOCTATOYHO OOJBIIOM KOJIU-
YECTBE HE3HAKOMBIX CJIOB, U, CJIENOBATENbHO, YCIIEIIHOE CMBICIIOBOE BOCIPUATHE
HE MpeamnojaraetT o0s3aTeIbHOr0 MOCIOBHOTO y3HaBaHUs. B To ke BpeMsi KOHeu-
Has 1eJ1b 00yYEeHUS B A3bIKOBOM BY3€ — YMEHHUE CIIYIIATh U MOHUMATh pedb HOCH-
TeJIeH fA3bIKa B PEAIBHOM BPEMEHM C MAaKCMMAJIBHO IOJIHBIM Y3HAaBaHHUEM BCEX
A3BIKOBBIX €JIMHUII, COCTABISAIOIIUX JAHHBIM ()parMeHT yCTHOrO AMCKypca — OT
MHUKpO- 10 MakpoeauHull. Ilpu 3ToM neHTpasibHOe MecTo, 0€3yCI0BHO, MPUHA-
JeXKUT caoBy [7]. B aToil cBsI3U cneayeT ykazaTh Ha BaXKHYIO pOJib (POHETUYECKHUX
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3HAHWM, YMEHU M HABBIKOB B IPEOJOJICHUU TPYAHOCTEH y3HAaBaHUS CJIOB, Kak
nH()OPMATUBHO-3HAYUMBIX (content words), Tak 1 QYHKIIMOHATLHBIX (form words),
B YCJIOBUSIX MX BapHaTHBHOM peanv3anuu B peuu [1].

OTnpaBHOM TOYKOM JJIsi MPENNPUHSATOTO HCCIEIOBAHUS CIYXKUT MpU3HAHUE
BAXHOW POJIM CIyXO-TMPOU3HOCUTEIHHBIX HABBIKOB B BOCHPUATUU aHTIMICKON
peur Ha CIyX, a TaKke MOHMMAaHHWE TOrO, YTO TOYHAs HAEeHTU(UKauui (HOHETH-
YECKUX XaPAKTEPHUCTHK PEYH SIBIISCTCS OJHUM W3 KIIOYEBHIX (PAaKTOPOB MPABHIIb-
HOTO OCMBICTICHHS BBICKA3bIBAHMS.

[lenbio HACTOSIIETO HCCICAOBAHUSL SIBISICTCS BBIABICHUE (OHETUUECKUX
TPYIHOCTEN BOCIPHUATHS CIOHTAHHOM AHIJIMHMCKOM peYd Ha CIyX CTyJAECHTaMu
MIJIY Ha HayaJbHOM 3Tane OOy4eHUs W IO OKOHYAHWU KYpPCOB ayIHpPOBaHUSA
WHOSI3BIYHON PEUH, MPAKTUYECKON (DOHETUKH U MPOCOUU PEUHU.

OKCHepUMEHTAIbHOE HCCIEAOBaHUE MPOBOJIUIOCH METOJIOM ayJAUTHUBHOTO
aHanu3a B JBa 3tana B nepuof ¢ 2020 mo 2023 roxa. DKcrnepuMeHTaIbHbIA MaTte-
pHUaj MpeacTaBsl cOOOM CIIOHTAHHBIE MOHOJIOTHYECKHE BBICKA3bIBAHUS HOCUTEIS
S3bIKA, JUKTOPA-MYKUYMHBI C BBICIIUM OOpa3oBaHUEM, KOPEHHOTO utens JIoH-
JIOHA, MPOU3HOLIEHHE KOTOPOr0 COOTBETCTBYET TPEOOBAHUAM OpUTAHCKOW Opdo-
AMUYECKON HOPMBI. 3aMHCh SKCIIEPUMEHTAILHOTO MaTepraia Obljia OCYIIeCTBIICHA
B cTyauu 3Byko3anucu MI'JIY, roe ¢ HocureneMm si3plka Benach HENMPUHYKIACHHAS
Oecena Ha Pa3TOBOPHBIE TEMBI, KacaroMIMecs Pa3IUYHBIX CTOPOH MOBCEIHEBHOM
XKU3HU. JIUKTOpY Takxke ObUI JaH CIIHUCOK CJIOB, KOTOPBIE PA3INYAINUCh TJIACHBIMH U
COTJIaCHBIMHM, BXOJISIIUMH B KOPPEISTUBHBIC MAPhI, HAIPUMED, peak ‘BeprimHa’ —
pick ‘xupka’, park ’nmapk’ — puck ’maiiba’, port TaBaHb' — pot ‘TOpPIIOK’, pat
‘moxJIONbIBaTh’ — pet ‘mutoment’ , pool ‘Gacceiin’ — pull ‘TanyTh’, cord ‘mHYp’ —
cod ‘rpecka’ u T.4. EmMy ObUIO mpeiokeHO pacckazarh, YTO OHHM O3HAYAIOT,
B KaKMX CUTYaIMsIX OHH MOTJIM Obl OBITh MCIIOJIB30BAHbBI U T.JA. Pa3BepHYThIE KOM-
MEHTapUU O 3HAYCHUW U yMOTPEOJICHUM JaHHBIX CIIOB MPEIoyiarajd UX MOBTO-
pPsIEMOCTh B IOTOKE PEYH:

Pull. To pull over. Usually you pull over when you are driving somewhere
and you decide to pull over to the side of the road so you park. Probably not park
because park... you are placing yourself actually into a specific mark-out section
of the road side whereas to pull over means just to stop the car at the side of the
road.

A pool of water. A pool of water would be... sort of a paddle of water,
probably something you get after heavy rain. To my mind, I would think of a pool
of water as actually larger than a paddle.

OO61mmii 06beM 3KCIEPUMEHTAIBHOTO Kopiyca cocTaBuil 30 MUHYT 3By4YaHUSI.

Ha nepBom 3Tane ayAuTUBHOTO aHAIN3a B KAYECTBE UCTIBITYEMBIX BBICTYIIHIIN
10 crynentoB 1-ro kypca, kotopsie B 2020 r. momyuymmm ot 95 10100 6amnoB Ha
[EHTPAIM30BAaHHOM TECTUPOBAHUU TI0 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY. Bee cTyaeHTsl 06a-
JIaTM OJJMHAKOBBIMU YMEHHUSIMHU PabOTaTh CO 3ByYaIllUM TEKCTOM.

OreHKa CMBICTIOBOTO BOCHPUSITHSI MHOSI3BIYHON peuM, KaK W3BECTHO, MPE-
MOJIaraeT WCIIONB30BAaHUE IIEJIOT0 psfa crpateruii. B manHOW pabote ObLI
IMPUMEHEH CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM aHanu3 0e3 BpeMeHHBbIX orpannyeHui. [lepen
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HCIIBITYeMbIMU ObLJIa TIOCTABJICHA 3a7a4a MaKCUMAJIbHO TOJTHO U TOYHO 3a(PpUKCHU-
poBaTh B INMHUCBMEHHOW (opMe cO CilyXa 3BY4Yalllyl0 CIIOHTAHHYIO aHTJIUHCKYIO
pedb. McnbITyeMble MOTJIM HPOCIYIINBATh 3BYKOBBIE (DalJIbl C 3alUCSIMH CIIOH-
TaHHOH peYr Ha TEPCOHATHLHOM KOMIIBIOTEPE Yepe3 HAYITHUKH HEOTPAaHUUYCHHOE
KoJu4decTBO pa3. OXuaanoch, 4To MpHU JASKOJUPOBAHUM PEUEBOr0 CUTHaNA y CTY-
JICHTOB OYJET JOCTaTOYHO BPEMEHH, YTOOBI BHUKHYTHh B CMBICII, 3HAUCHHE YCJIbI-
IIAHHOTO M 3allMCaHHOTO MMH TEKCTa M, OMHPAsCh HAa 3HAHUS IPaMMaTHYCCKUX
CTPYKTYpP, KOHTEKCTa, YMECTHOCTH 3aUKCHPOBAHHON MMM CTPYKTYpPBI, CIIPOTHO-
3UpOBaTh (PparMeHT, BHI3BIBAIONINHN Yy HUX 3aTPYTHCHHUE B BOCTIPUSATHH.

Takum 006pa3om, ObUIH TTOTYYSHBI MUCHMEHHBIC TEKCTHI, KOTOPBIE 3aTEM OBLITH
MPEAbSIBICHB 2 WHGOPMAHTAM-HOCHUTEISIM aHTJIMHACKOTO S3BIKA [IJIST TPOBEPKHU
TOYHOCTH (TIPABMIIBHOCTH) BOCTIPUSITHS 3By4YaIllel peur OUITMHTBaAMHU.

B xome mpoBepKHM CKpHUIITOB, CACIAHHBIX OWJIWHTBAMHU, OBLIN BBHISBICHBI
163 ¢parmenTa, KOTOpPbIC BBHI3BAIU 3aTPYJIHCHUS Y UCIBITYEMBIX-OMIMHTBOB MPHU
BOCIIPUSTHHU CIIOHTAHHOW aHTJIMMCKON pedu Ha ciyX. [Ipu 3ToM cieayeT oTMETUTb,
YTO B IIEJIOM psjie ciydaeB (n=31), TpyAHOCTH B BOCHPHUATHH Yy BCEX OWUJIMHTBOB
BBI3BAJIM OJIHH M T€ K€ clioBa (Tabnuma 1).

TaOauma 1

HpI/IMCpBI Oomu1OOK B BOCIIpHUATHH PCUYCBOI'O CUI'HAJIa OMJIMHTBaMHU

Bocnpusitue peueBoro curnaia
b1 b2 b3

CtumMyn-opuruHan

In this sense <...>

In a sense <...>

In a center <...>

In this center <...>

Let’s go on to port.

Let’s go to pot.

Let’s go to port.

Let’s go to pot.

<...>beddable
young ladies <...>

Biddable young
ladies <...>

Baddable young
ladies <...>

Bearable young
ladies <...>

And mid summer

And meet someone

And meet someone

And meet someone

nighl <..> <..> <..> <..>
Scheme <...> Skim <...> Skim <...> Skim <...>
Pick <...> Peak <...> Peak <...> Peak <...>

AHanu3 ommOOK TpH BOCHPUSTHHM CHOHTAHHOW aHTJIMMCKOM peud Ha CIyX
MO3BOJIMJI BBIICIUTh TPUYMHBI HEBEPHOTO PACIO3HABAaHUS PEUEBOr0 CHUTHAJA
¥ TIPOAHATIU3UPOBATH UX YaCTOTHOCTH (Tabyuia 2).

Kak BugHo wu3 Tabmmiel 2, HamOoJiee YaCTOTHBIMHM SIBJISIFOTCS OIIMOKH,
CBSI3aHHBIE C penyKuuen ciaykeOHbix cioB (41,8 %) (stanon: on the back ‘na
criiHe — ommoOKa: from the back ‘uz cnumwl’, 3TaNIOH: that’s 2mo ecms’ — OMIMOKA:
just ‘npocmo, moavko umo’), BOZHUKAIOUIEH B pe3yibTaTe OciableHus apTUKYJIIA-
[IMOHHBIX YCWJIMA TOBOPSIIETO MPU YBEIMYCHUH CTIOHTAHHOCTH U OETJIOCTH Peur
Y CTETICHBIO X CIIUSHHS CO 3HAMEHATEILHBIMH CIIOBaMH. MaeHTUGUKAIMS TpaHHUIT
M COCTaBa AaKIICHTHO-PUTMHYECKOW TPYyNmbl HE BCErJa NPHBOAUT K BEPHOMY
OCMBICJICHUIO PEYEBOI0 CUTHAJIAa OUJIMHTBaMHU.

44



TaOxuma 2

HpI/I‘IHHI)I HCIIPABUJIBHOT'O BOCIIPUATHSA PCUCBOI'0 CUTHAJIA HA CIIYX

Bup ommbox Koun-Bo, %
1. OmmoOKu, cBsI3aHHBIE C PEAYKIMEN CIYyKEOHBIX CIOB B pEUH 41,1
2. OmmOKu, BhI3BaHHBIC AKYCTUYECKUM CXOACTBOM 3ByUYaHUS 22,7

3. OmmOKu B peaau3alyi INacHbIX, B T.4.:

® cueulerue no 00120me/Kpamkocmu 8,0
® cMeulenue no Y3Kou/WupoKol pazHo8UOHOCMU 1,8
® cueuleHue MOHOQMOH208 ¢ Oughmoneamu 4,3
® cueulenue no psaoy/no0vbEMy 1,8

4, OIIII/I6KI/I, JOITYIHICHHBIC B pCajin3allui COIJIaCHBIX, B T.Y.

® CMEUIEHHE IO TITYXOCTH/3BOHKOCTH, (POPTUCHOCTH/JIIEHUCHOCTH 6,8
® CMelIeHHe 10 MeCTy/criocody oOpa3zoBaHus 4,8
® CMelIeHNe, BEI3BAHHOE aCCUMIUIATUBHBIMU MIPOIECCAMHU 4,4
5. HetouHOCTH BOCTIpHSATHS 3BYKOBOT'O CUTHAJA, HE BIUSIONIETO HA 4,3

CMBICJI BBICKA3bIBaAHU I

[Ipy BoCHpHUATHM CHOHTAHHOW pEYM HA CIyX CTyAEHThl 4acto (22,7 %)
CTJIKUBAIOTCS C HE3HAKOMBIMH WM MaJIOyHIOTPEOUTEIBHBIMUA JICKCHUYSCKUMU
CAVHHUIIAMHU WU TPAMMATHICCKUMH CTPYKTypamMu W B OOJBIICH CTEIEHU OPHCH-
TUPYIOTCSI Ha 3BYKOBYIO (OpMY, UeM Ha COJACpKaHHE/CEeMaHTU3AIUIO0 YCIbIIIaH-
HOTO, UTHOPUPYS BO3MO>XHOCTb BCTPEYHOTO MPOTHO3UPOBAHUS: (3TAJOH: <...> is
an autical term ‘aBTOMaTUYECKUN TEPMUH — OWIMOKA. is a nautical term ‘mopckou
mepMmun’, ITANOH: <...> came to mean fake ‘o3nauano noooenxky’ — omumoka: <...>
came to me in fake ‘npuwiiu Ko mMHe 8 10HCHOM ).

OnHol Y3 MPUYMH NOTEHIMAIBHOM CIIOKHOCTU PACIIO3HABAHMS aHTIUNUCKOM
3ByYaleil pedr BOOOIE SBISETCS Pa3BEPHYTOCTh MOACUCTEMBI TJACHBIX, YTO,
B CBOIO O4Yepe/b, MPEIoaraeT HaIu4ue TOHKUX apTUKYISATOPHO-aKyCTUYECKHUX
paznuunii Mexay dboHemamu. [Ipu yBenIWYeHUU CIIOHTAHHOCTH M OETJIOCTU peyu
UMEEeT MECTO OCJIa0JIeHNe apTUKYJIISIIUU TJIACHBIX B HEYJAapHOM MO3UIIUU BO (Ppase,
a TakKe HeuTpam3anus POHOJOTMYECKUX OMIMO3UIINHI, MPEXK]Ie BCErO B KOppeJsi-
THUBHBIX Tapax JOJTHX U KPATKHUX TJIACHBIX, YTO MPUBOJIUT K OMIMOKaM, CBA3aHHBIM
CO CMEIIEHHWEM TJIACHBIX MO JIUTENbHOCTH (8 %) (3TasioH: pick ‘evioupamsv’ —
omuoOKa: peak ‘sepwuna’), pagy/noagvemy (1,8 %) (3tanon: balls ‘mauu’ — ommoOKa:
bools ‘nenepesooumo’); y3kou/mmpokoi pasHoBuaHoctH (1,8 %) (9TanoH: pet
‘enadums’ — omumoOKa: pat ‘noxnonsieams’). OOpamiaeT Ha ceOsi BHUMaHHE TOT
¢bakT, 4TO0 OWJIMHIBHI OIIMOOYHO BOCHPUHUMAIOT HE TOJIBKO CJIOBA C JIOJTHUMU
TJIACHBIM KaK ¢ KPaTKUMU, HO ¥ HA000POT — CJI0Ba C KPATKUMH TIIACHBIMHU BOCTIPH-
HUMAIOTCSI KaK CJIOBa C JOJATHUMH. Takue cMereHus, Kak MpaBuiio, HaOII01at0TCs
B CJIy4asix, KOTJIa CJIOBO SIBIIICTCA SIPOM BO (ppaze/cuHTarMme.
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Psn ommbok (4,3 %) BbI3BaH BOCIPHUSTHEM IU(PTOHIOB B KaueCTBE MOHO-
dbToHTOB: (3TANOH: cord ‘wmyp’ — ommbKa: code ‘xo0’, aTanoH: girl ‘Oesouxa’ —
omubka: goal ‘yenv’). Cnegyer OTMETUTh, YTO MOHO(MTOHTH3AIUSA TU(TOHTOB
ABIIIETCSL OJJHOW M3 HanOoJiee YaCTOTHBIX OIIMOOK y PYCCKO-aHTIMHCKUX OMJIMHT-
BOB, B CHJIy OTCYTCTBUS TaKUX 3BYKOB B POJHOM, PYCCKOM, si3bike. [Ipu sTom
OIMOOK, CBA3aHHBIX CO CMEIIEHHEM MOHO(QTOHTOB C MU(TOHraMu He 3apUKCH-
POBaHO.

OmmOKy, MONYIIEHHbIE B peaju3allyd COIJACHBIX, BKJIIOYAIOT CMELICHUE
M0 TJIYXOCTH M 3BOHKOCTH, a Takke (POPTUCHOCTH U JieHUCHOCTH (6,8 %) (3TasioH:
on the back ‘na cnune’ — ommoxa: on the bag ‘na cymxe’).

Hepaznuuyenue mecra u criocoba 00pa3oBaHus COTJIACHBIX 3BYKOB COCTaBIISIET
4,8 % OT Bcex OMMOOK HEBEPHOI'O PACMO3HABAHUS U OCMBICICHUS BHICKa3bIBAHUA.
Cnenyer OTMETUTBH, YTO OCOOYIO CIIOKHOCTH MPEICTABISIOT JEKCUYECKHE €Jv-
HUIIBI, 0Opa3yrolue B SA3bIKE Maphl M0 NPUHITUITY 3a0Hes3bluHoU [k/g] — nepedne-
SA3LIYHOU ANbBEONAPHOU aAPMUKYIAYUU [t] anbeeonsapHoul — MerHc3yOHOU apmuKy-
aayuu (3TaNoH: think ‘Oymams’ — ommoOKa: thing ‘sews’; dTayioH: <...> a lot
‘MHOTO’ — ommoOKa: <...> to lock 3akpwvieams’), ABASIOMUECS TPYAHBIMUA C TOYKU
3pEHUS MMPOU3HONIICHHSI B CHUTY OTCYTCTBHUS TAaKOBBIX B POTHOM SI3BIKE.

OmubKu, BbI3BaHHBIC PA3IMUYHBIMU (DOHETUYECKUMHU SIBICHUSIMUA CTIOHTAaHHOMN
peYH, TAKUMHU KaK aCCUMUIISIITHS, DJTU3HsI, SIICHTE3a U T.1I. COCTABISIOT 4 % (9TajoH:
<...> have a belt ‘umemv pemens’ — ommoOka: <...> have a bell ‘umems Kono-
KOMbYUK ', ATAIOH: <...> way round ‘Ha000poT’— omuoKa: <...> way around nymo
gokpye’).

BUuHTBBL HE CBEPSIOT MOJTHOCTHIO 3BYKOBOW CUTHAIT U JIOMYCKAOT B 4 % ciry-
YacB HETOYHOCTH B BOCHPHATHH, HE BIMSIONIME HA CMBICI BBICKA3bIBAHUS,
B Cllydyae €CIM BO3MOKHO BCTPEUYHOE MPOTHO3UPOBAHHME M C TEPBBIX CJIOB HJIET
MOJITBEP)K/ICHUE HUX S3BIKOBOW JIOTAIKW, Hampumep, (3TajoH: a businessman has
‘Ouznecmen umeem’ <...> — ommOKa: a businessman’s got ‘y Ou3HeCMeHa eCThb’
<...>; atanoH: <...> and it was good ‘u amo 6wi10 xo0powo’ — ommbdKa: and that’s
quite good ‘u 3mo docmamoyro xopouio”)

Ha BTOpOM 3Tame ayIuTUBHOTO aHaK3a MPOBEPsUIaCh TUIIOTE3a O TOM, YTO
YeM BBIIIE yPOBEHb BIAJICHUS $53bIKA, TEM IIOJIHEE MPOUCXOIUT BOCIPHUSITHE
MHOS3BIYHON peun Ha ciyX. C 3Tol 1ebio ObUIM 0TOOpaHbl (hparMeHThl 3aMucen
(n=26), xoTOpble B XOJ€ MPOBEACHHUS MEPBOTO dTala ayJUTUBHOTO aHAlIM3a
MIPEACTaBWIIM JIJIT OWJIMHTBOB OCOOBIC TPYIHOCTH JUISI BOCHPHATHS WHOS3BIYHOU
pedr Ha ciryX 0e3 Omophbl Ha MMCHMEHHBIA TEKCT B CHIIy CBOEH Hepa300pUMBOCTH,
0OyCIIOBIICHHON aCCHMIUISTHBHBIC SIBJICHHUS Ha MEXKCIIOBHBIX CTBIKAX; OBICTPHIM
TEMIIOM pPE€YM M CBS3aHHBIM C HHUM CHIDKEHHEM OTYETIMBOCTH APTUKYIISAIUY;
CUJIBHOM CTETNEHBIO PEIYyKIHH O€3yMapHbIX TJACHBIX (BIUIOTH JI0 HMX ITOJHOTO
BBITIQJICHUS) B CITYKEOHBIX CIIOBAX M MECTOMMEHMSIX; DJIM3UEH TJIACHOTO U COTJIac-
HOTO B CJIOBE; Pa3IMYHON CTETICHBIO BBIJICIICHHOCTH CJIOB BO (pas3e u T.1.

JIJIsl ayIUTUBHOTO aHajdu3a OBbLIM TPHTJAIICHBI T€ XK€ CaMmble CTYICHTHI
CIycTss Tpu Troaa OOyYeHHs B YHUBEPCUTETE IIOCJIE 3aBEpIIEHUS KypCOB IIO
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IPAKTUYECKON (POHETHKE, MPOCOJUU PEUYd U ayJUPOBAHUIO MHOSA3BIYHOW pPEUH.
[lepen HuMu ObUIM MOCTABJICHA Ta )K€ caMasl 3a/1a4a: MAaKCUMAJIbHO TIOJTHO U TOYHO
3a(pUKCUPOBATH B MUCbMEHHOM (POpME CO CITyXa 3BYUallylO CIOHTAHHYIO PEYb.

CornacHO MOJTYYEHHBIM JaHHBIM, COBEPIICHCTBOBAaHUE (DOHETUUECKUX HABHI-
KOB, DPACLUIMPEHUE CIIOBApHOIO 3amaca, a TaKXKe BIJIAJICHUE IpaMMaTHUYECKUMHU
CTPYKTYpaMu SI3bIKa SIBJISIETCS HECOMHEHHOM MPEANOChUTKON MOBBIIICHUS 3PPeK-
TUBHOCTH CIIyXOBOT'O BOCIPUATHUS peuu. Bce ucnpiTyemble MPOAEMOHCTPUPOBAIN
3HAYUTEIBHOE YJIYYUICHUE HABBIKOB BOCIPHUATHSA CIIOHTAHHOM pEYM Ha CIyX.
B 4dactHOCTH, MONMHOCTBHIO OBUIM MPEOIOJIEHBI TPYAHOCTH, CBA3aHHBIE CO CMELIe-
HHUEM CJIOB, B KOTOPBIX COTJIACHBIE PA3IMYaIOTCs MO0 MECTy/Coco0y oOpa3oBaHMI.
B 1,7-2 pa3a cokpaTuioch KOJIMYECTBO OLIMOOYHOTO BOCIIPUSTHS PEUEBOIO CHUT-
Haja Ha CIIyX, BBI3BAHHOI'O aKyCTHYECKUM CXOJICTBOM 3BYYaHUS CJIOB U peIyKUIUEN
ciy>)keOHBIX cioB. B 1,5-2 pa3a 3aukcupoBaHO CHM)KEHHUE OIIMOOK CMBICIOBOTO
BOCIIPUSATHUS, BBI3BAHHBIX Kauye€CTBEHHBIMH (CTENEHb OTKPBITOCTH M CTENEHb
IPOABUHYTOCTH IJIACHOT0) MOJU(DUKAIMSIMHU IJ1aCHBIX (JOHEM B CIIOHTAHHOM peuH,
a TakKe cMeleHueM MOHO(PTOHTOB ¢ audToHramu. OOpaniaeT Ha ce0si BHUMaHUE
TOT ()aKT, YTO U3MEHWICI XapaKTep HEBEPHOI'O paclo3HaBaHUE PEUEBOI0 CUrHAJIa
B CHJIy CMEUIEHUsS CJIOB C JIOJTMM/KPATKUM IIacHbIM. OmKUOOYHOE BOCHPUSTHE
KpPaTKOTO IJIACHOTO KaK JOJIOro MMEET MECTO B €AMHMYHBIX ciayyasx. Omuoku,
CBSA3aHHBIE C BOCHPHUATHUEM JIOITUX TIJACHBIX, KOTOPbIE HACHTUPUIMPYIOTCS
OUJIMHIBaMM KaK KpaTKHE, OTMEYAOTCSi B OCHOBHOM B HESIEPHBIX AKIIEHTHBIX
EAVHUIIAX U Ap.

Taonuma 3

DTaNoHBl BOCIPUATHUS U IPUMEPHI OMIMOOYHOTO BOCTIpUATUS (pa3

DrtaioH Peammzarms

<...> Of course a port of coal is an autical
term. Port is where ships dock <...>

<...> Of course a port of coal is a nautical
term. Port is where ships dock <...>

<...>There's also sth called a pick-n- mix
which is sth you can do in a shop, for example
pick-n-mix, you can pick your nuts you want
in a supermarket <...>

<...>There's also sth called a pick in mix
which is sth you can do in a shop, for example
pick in mix, you can pick your nuts you want
in a supermarket <...>

<...>1s the kind of little elf guy in a mid
summer night’s dream <...>

<...>1s the kind of little elf guy and meet
some on a summer night’s dream <...>

<...>It's a very advanced word park, in a
sense I wouldn't expect many people to know
it but if you look it up in a dictionary, you'll
find the word park in this meaning as well
<...>

<...>It's a very advanced word park, in this
centre I wouldn't expect many people to
know it but if you look it up in a dictionary,
you'll find the word park in this meaning as
well <...>

<...> Okay, April, September and October are
peak months for your ambitions. Athletes must
be in peak condition but also are prepared for
olympic conditions <...>

<...> Okay, April, September and October are
pick months for your k4ambitions. Athletes
must be in pick condition but also are
prepared for olympic conditions <...>
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<...> In the scheme of things. To scheme is to
come up with some kind of evil plan or if not
evil then at least kind of self-interested<...>

<...> In the skim of things. To scheme is to
come up with some kind of evil plan or if not
evil then at least kind of self-interested<...>

<...> Of course a port of coal is a nautical
term. Port is where ships dock.<...>

<...> Of course a pot of coal is a nautical
term. Port is where ships dock.<...>

<...>Uhm, pat, pat. Is it a pat?
Yes, this is a pat. To pat sb or to pat yourself
on the back <...>

<...> Uhm, pat, pat. Is it a pat?
Yes, this is a pat. To pat sb or to pat yourself
from the back <...>

<...> They shouldn't read every word very
carefully in the new language, they should
skim, they should get the general idea and
that's considered good practice <...>

<...> They shouldn't read every word very
carefully in the new language, they should
skim, they should get the general idea and just
considered good practice <...>

<...> It would probably quite easy for him
to make arrangements with beddable young
ladies. To port sth from to something is..no,
no <...>

<...> It would probably quite easy for him to
make arrangements with biddable (bearable,
baddable) young ladies. To port sth from

to something is..no, no <...>

<...>don't know where the word, how the
word cod came fo mean in fake. Perhaps it has
a different etymology from the fish <...>

<...>don't know where the word, how the
word cod came fo me in fake. Perhaps it has
a different etymology from the fish <...>

[IpoBenieHHBIN ayIUTUBHBIA aHAINU3 CBUJIETENBLCTBYET O TOM, YTO Ha CHOCOO-
HOCTh YCIEIIHOI'O IIPOrHO3MPOBAHUS, a, CIEIOBATEIIBHO, U MIPABUIBHOIO BOCIIPHSI-
TUS 3ByYallled pPEYd BIMSET HE TOJBKO 3HAHUE JIEKCUYECKUX E€IUHUL, HUIUOM
Y rpaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUI, HO U (POHETUYECKUX OCOOEHHOCTEN CHOHTAaHHOU
peun. Onopa Ha 3HAHUE CHCTEMbI CETMEHTHBIX M MPOCOAMYECKHUX E€IWHULL S3bIKA
C MX KOHCTaHTHBIMU W BapUaTHUBHBIMU MPU3HAKAMHU U JUCTPUOYTUBHBIMU OCOOEH-
HOCTSIMH, OCBEJIOMJIEHHOCTb O (DOHETHYECKHX SBIICHUSAX CBA3HOW peud, O JUAJICK-
TaJbHBIX U UHAWBHUIYAJIbHBIX BapHAHTaX MPOU3HECEHHS OTIEIbHBIX 3BYKOB, O CBO-
O0JTHBIX (AJIbTEPHATUBHBIX) BapruaHTax (DOHEMHO-AKIICHTHBIX CJIOBECHBIX CTPYKTYD,
a TaK)XE€ 3HAHWE CEMAHTUYECKUX KOHHOTALMM, XapaKTEPU3YIOIIMX MMPOCOANYECKHE
CTPYKTYpPBI — BCE 3TO OOYCIIOBIMBAET U CIIOCOOCTBYET PACHO3HABAHUIO 3BYyualllen
peur U ee MaKCUMAJIbHO MOJHOMY MOHMUMAHHIO OWIMHIBAaMH NpPU YCJIOBUHU CIie-
UaJIbHOTO O0y4eHus U, 0osee TOro, npo(hecCHOHaNIbHOIO OMbITa MPENOAaBaAHUS
(OHETUKHU U ayAUPOBAHUS UHOS3bIUHON peun. UeM Jtyunie copMupoBaHa mepuen-
TUBHas 0a3a W3yyaeMoro s3blka, TeM TOYHEE paclo3HAeTCs 3BYKOBOW CHUTHAI
OwnmmHreamu. [Ipm 3TOM Ha ypoBHE BOCHPHSATHS MPEACTABISIOT TPYAHOCTH TE
SBJICHUS, KOTOPbIE MPEJCTABIISIOT CJIOKHOCTh U TPU 00YYEHUH TOBOPEHHUIO.
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